

Aktualizace 29.4.2026		
	
Název vzdělávacího zařízení
Adresa a IČ vzdělávacího zařízení

Vzdělávací program akreditován MŠMT pod čj.: ……………….

OSVĚDČENÍ
O REKVALIFIKACI

po úspěšném ukončení vzdělávacího programu rekvalifikačního kurzu, podle vyhlášky MŠMT č. 176/2009 Sb., kterou se stanoví náležitosti žádosti o akreditaci vzdělávacího programu, organizace vzdělávání v rekvalifikačním zařízení a způsob jeho ukončení, ve znění pozdějších předpisů.

Jméno a příjmení, případné akademické tituly a vědecké hodnosti účastníka kurzu
Datum a místo narození


absolvoval(a) rekvalifikační program: Český jazyk pro cizince – Zkušený uživatel / zkušená uživatelka
[bookmark: _heading=h.szfyenj73vyx]pro pracovní činnost: Český jazyk pro cizince – Zkušený uživatel / zkušená uživatelka
Kurz proběhl v období od …………. do …………… 

[bookmark: _heading=h.qydt7zuygnpr]V rozsahu		- na teorii 				…… vyučovacích hodin
							z toho	…… distanční formou
			


Jmenovaný(á) vykonal(a) úspěšně závěrečné zkoušky dne……….

Toto osvědčení není dokladem o úspěšně absolvované zkoušce dle Společného evropského referenčního rámce pro jazyky, nejedná o státní jazykovou zkoušku, ani o certifikovanou zkoušku. 




V …………. dne ……………



	……………………………………		  ………………………………	
                 jméno a příjmení 	      jméno a příjmení
          garant kurzu	L.S.	  statutární zástupce
					  vzdělávacího zařízení




Název vzdělávacího zařízení
Adresa a IČ vzdělávacího zařízení
___________________________________________________________________________

Příloha k Osvědčení o rekvalifikaci čj.……………………….

pro pracovní činnost: Český jazyk pro cizince – Zkušený uživatel / zkušená uživatelka

Vzdělávací program obsahoval tyto tematické celky:		    	   

	Učební plán
Název tematického celku
Kompetenční oblast
	Popis, co absolvent kurzu dokáže:
	Počet hodin teoretické výuky

	Poučení o bezpečnosti a ochraně zdraví při práci
	· dodržovat bezpečnost při absolvovaném kurzu.
	1

	Všeobecné porozumění čtenému projevu
	· porozumět široké škále textů včetně literárních, článků v novinách nebo časopisech, odborných publikacích, pokud si může text opakovaně přečíst.
	

	Všeobecné porozumění ústnímu projevu
	· porozumět natolik, aby mohl sledovat dlouhou promluvu na abstraktní a složitá témata přesahující jeho obor; v případě neznámé variety jazyka si může občas potřebovat ověřit detaily;
· rozpoznat širokou škálu idiomatických výrazů a kolokvialismů a uvědomovat si přitom změny v registru.
	

	
	
	

	Všeobecná ústní produkce
	· jasně a podrobně popsat a prezentovat složitou problematiku, začlenit do ní dílčí témata, rozvíjet určité myšlenky a vhodně promluvu uzavřít.
	

	
	
	

	Všeobecná písemná produkce
	· vytvořit jasné a podrobné texty na řadu témat souvisejících s jeho oblastí zájmu;
· vyhodnotit informace a argumenty z různých zdrojů;
· používat strukturu a konvence různých žánrů, přizpůsobovat tón, styl a funkční styl podle adresáta, typu textu a tématu.
	

	Všeobecná ústní interakce
	· vyjadřovat se plynule a spontánně, téměř bez námahy;
· dobře ovládat široký lexikální repertoár, který umožňuje mezery v lexiku snadno nahrazovat opisy;
· jen zřídka je patrné, že hledá vhodné slovo; pouze koncepčně náročné téma může bránit přirozenému a plynulému řečovému proudu.
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	Všeobecná písemná interakce
	· vyjadřovat se jasně a přesně a s příjemcem sdělení komunikovat pružně a účinně;
· vytvářet formální dopisy, jako je dopis s vysvětlením, žádost, doporučení, reference, stížnost, projev účasti a kondolence.
	

	
Mediace komunikace
	· efektivně vystupovat jako mediátor pomáhat udržet pozitivní interakci tím, že interpretuje různé perspektivy;
· pracovat s nejednoznačností, předjímat nedorozumění
· dobře strukturovaným jazykem jasně a plynule zprostředkovat důležité myšlenky včetně hodnotících aspektů a nuancí ve složitých textech.
	

	
	
	

	Rozsah slovní zásoby
	· dobře ovládat široký repertoár slovní zásoby, což mu umožňuje snadno překonat mezery ve slovní zásobě použitím opisných prostředků;
· porozumět odborné terminologii a idiomům v rozsahu, který je běžný v oblasti jeho odbornosti, a vhodně je používat.
	

	
	
	

	Gramatická přesnost
	· udržet vysokou míru gramatické přesnosti; chybuje vzácně a chyby jsou obtížně postřehnutelné.
	

	Ovládání slovní zásoby
	· správně používat méně běžnou slovní zásobu a idiomy;
· občas se dopustí drobných přeřeknutí, ale bez významných chyb ve slovní zásobě.
	

	Ovládání zvukové stránky jazyka
	· ve vysoké míře artikulovat v podstatě všechny hlásky cílového jazyka;
· sám se opravit v případě chybné výslovnosti;
· měnit přízvuk a správně klást intonaci.
	

	Ovládání pravopisu
	· konzistentně rozvrhnout text a členit jej do odstavců;
· důsledně používat interpunkci;
· používat přesně pravopis, s výjimkou občasných náhodných chyb.
	

	
	
	

	Koherence a koheze
	· vytvořit jasný, plynulý a dobře strukturovaný jazykový projev;
· ovládat prostředky kompoziční výstavby textu, spojovací a kohezní prostředky.
	

	
	
	

	
	
	

	Obsahová přesnost
	· účinně využít prostředky jazykové modality pro vyjádření síly tvrzení, argumentu nebo stanoviska;
· přesně blíže vymezit názory a výroky ve vztahu ke stupni jistoty/nejistoty, přesvědčení/pochyb, pravděpodobnosti atd.
	

	
	
	

	Plynulost
	· spontánně se vyjadřovat téměř bez úsilí plynule a spontánně, 
· v přirozeném a plynulém řečovém proudu mu může bránit pouze obtížné téma hovoru.
	

	Plurilingvní a plurikulturní kompetence
	· citlivě vysvětlovat kontext kulturních hodnot a zvyklostí, interpretovat je a diskutovat o jejich aspektech na základě interkulturních setkání, četby, filmu atd.
· flexibilně střídat jazyky, a usnadnit tak komunikaci v multilingvním kontextu.
	

	
	
	

	CELKEM
	
	





	……………………………………		  ………………………………	
                 jméno a příjmení 	      jméno a příjmení
          garant kurzu	L.S.	  statutární zástupce
					  vzdělávacího zařízení
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